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[摘 要] 蒋彝的《中国书法》是首部向西方系统介绍中国书法艺术的英文著作。其高效的跨文

化传播策略有三：通过图像化阐释为抽象的汉字起源与书法美学配图，建立认知起点；通过人

格化阐释将风格与书家形象相连，诠释“字如其人”；通过中西文化类比阐释将抽象原理与西

方熟知文化现象类比，搭建理解支点。
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Abstract: Chiang Yee's Chinese Calligraphy, the first systematic English introduction of the art to the
West, employs three effective cross-cultural strategies: visual interpretation — using illustrations to
ground abstract concepts; personified interpretation—linking styles to calligraphers to convey "the style is
the man"; and cross-cultural analogical interpretation — connecting principles to familiar Western
phenomena.
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引言

蒋彝（Chiang Yee，1903 年-1977年），是一位在国际

上享有盛誉的海外华人作家、画家与学者。他旅居海外数十

载，足迹遍及欧美，毕生著述宏富，体裁涵盖书法绘画理论、

游记、小说、杂文及儿童文学。他的代表作品《中国书法》

于 1938年 8月在英国出版，该书的思路源于蒋彝在伦敦艺

展期间的系列讲座，因听众反响热烈而使他希望将其编写成

书。在绪论中，蒋彝开宗明义：“这本书既不是为已经具备

这方面知识的西方人，也不是为中国公众而写的。我打算使

它成为那些有意探究书法基本原理的人的简易指南。” [1]3

尽管出版之初适逢二战爆发，销量较为惨淡，却在 1940年

圣诞节因驻英美军将其作为圣诞礼物寄回美国而意外畅销，

此后多次重印，至今仍为西方高校书法课程的重要教材。本

文将从图像化阐释、人格化阐释、中西文化类比阐释三个维

度，分析蒋彝如何为西方读者搭建理解中国书法的桥梁。

1 图像化阐释——让书法“看得见”

《中国书法》中的图像化阐释策略占据了该书阐释体系

的大量篇幅。正如他所言：“绘画是一种超越国界的艺术。

眼睛不像舌头有那么多的障碍。”[2]图像科学奠基人克劳

斯·萨克斯-洪巴赫就指出，图像在交流活动中是一种独立的

交流行为，而不是语言的附属物，它能够借助视觉手段直接

形成对对象的印象，这种感知的直接性使图像在多模态传播

中具备独特的整合优势。[3]蒋彝则正是将汉字起源转化为物

象图画，将书法动势转化为人物或动物速写，让西方读者直

接通过这些物象图画来体会书法的象形特点和动势之美。

1.1 汉字起源的图像化呈现

在《中国书法》一书中，蒋彝在讲解“六书”造字法中

的“象形字”时配以大量的图像。需要特别说明的是，这些

图像材料具有不同的性质和来源：一部分是已有的甲骨文、

大篆等古文字，而非纯粹的图像；另一部分则是蒋彝基于对

象形字的理解而绘制的演变过程的物象图像。

蒋彝按照汉字的象形字的构形方式，将其分为“单形”

（独体字）、“双形”“综合形”“复合形”四类。以“独

体字”为例，他选取了“象”“鹿”“虎”等字。在呈现这

些字时（如图一所示），他为读者展示了字的演进过程：第

一个字是他所独创的物象图画，一头长鼻卷曲的大象、一头

枝角分明的鹿、一头张口咆哮的老虎，后面的字则是这些字

对应的古文字（如甲骨文、大篆）。通过这种“物象图画—

古文字”的对照，西方读者可以直观地看到：汉字在慢慢脱

离图像阶段，成为抽象的书写符号，但其构形的“象意”根

基依然可辨，“象”字的长鼻与硕大身躯依然保留了物象的

特征、“鹿”字的一对长角和“虎”字弯曲的尾巴依然有迹



教育研究前沿
第 9 卷◆第 5 期◆版本 1.0◆2026 年

文章类型：论文 | 刊号（ISSN）：2630-4686 /（中图刊号）：380GL020

Copyright © This work is licensed under a Commons Attibution-Non Commercial 4.0 International License.

Frontiers of Educational Research

125

可循。

图 1 汉字演变示意图

1.2 书法动势之美的图像化解释

蒋彝在《中国书法》中指出，中国书法追求的境界并非

静止的匀称，而是一种“跃跃欲动的姿态，宛如一个运动者

正处于瞬间平衡”[1]。这种“动势”正是中国书法理论所言

之“势”的核心内涵：它包含着力量感、运动感和趋向性，

涌动着一种非静止的、生命性的暗示。[4]这一理念对中国书

法艺术至关重要，但对西方读者极为抽象和复杂。

因此，他用一系列插图（如图二所示）阐释书法的“动

势”之美。每配一图，他都将抽象笔画转化为具体的视觉意

象：为“有”字配以左手支撑身体、左脚与之平衡，右臂微

举、右脚略斜的人物速写，以此说明该字“既安稳，又带有

明显的动势”；为“心”字配以小舟图，将三点比作人、橹、

船篷的位置，将纤长的波画比作舟身，整个字仿佛正载着这

些意象“悠然顺流而下”；将“足”字比作威斯敏斯特教堂

中行走的主教，赋予笔画以庄重从容的步伐感；将“界”字

想象为展翅欲飞的猫头鹰，下半部两笔朝相反方向伸展，静

态的字形由此获得向上的动势；为“意”字配以舒坦而坐的

人物小像，指出其内向的笔触赋予字形一种若有所思的神情，

笔画成为人物心绪的外化；将王羲之的草书“遂”字喻为衣

裙飘忽的舞女，强调其笔画移动带来的速度感“是舞蹈的速

度感而不是赛跑的速度感”；最后，将自己的签名“彝”字

比作“一只单脚独立的鹳——平稳但行将动作”，既是对自

我风格的阐释，也是对此章节“动势”理念的生动总结。[1]

图 2 书法动势示意图

2 人格化阐释——让书法“有温度”

蒋彝在本书中介绍书法中的“篆、隶、楷、行、草”五

体的代表作品和书法家时，大量使用了人格化的阐释。“人

格化”这一概念可追溯至立普斯所创立的“移情说”。立普

斯认为，审美移情的核心机制在于 “人格化的解释”，即

将无生命的事物看作具有人的生命、情感和性格。“审美的

对象成为受到主体灌注生命的有力量能活动的形象” [5]，蒋

彝正是将抽象的书法风格转化为具象的人物形象，让西方读

者体会中国书法艺术中的“字如其人”的魅力。

在蒋彝笔下，每一位书法家都经由其作品而重现出生动

鲜活的人物形象，引导读者从笔画中看见他们的音容笑貌与

内在性情。写欧阳询时，他从其“劲险刻厉、笔力雄健”的

字风中，引导读者想象这位书法家体格健壮、英俊潇洒；写

柳公权，因其“骨力更健、结体较长”的特点，判断这些字

清瘦却骨骼健全，出自一位善始善终之人，书法的骨力由此

与文人的骨气相连；写黄庭坚，从锋利刚劲的笔画中读出其

刚毅的性格与实现想法的决心，笔画的开张成为心胸气度的

外显；写颜真卿，从其紧凑的笔画结构中感受到他将全部精

力倾注于作品，认为这充分显示其坚强的个性与实事求是的

作风，每一笔的力度都仿佛是其人格力量的凝聚；写苏东坡

时，他讲到“练习苏东坡书体能使人长寿”的说法广为流传，

书法的温润敦厚与人的豁达开朗在此合二为一；写宋徽宗，

从其笔画纤细、结构独特的“瘦金体”中，他看出“这位皇

帝体态健美”，将字形的清瘦与人物形象的清俊直接对应；

写于右任，从书法中读出其文化修养、无忧无虑的性格以及

收藏古物的嗜好，笔墨的洒脱成为人生态度的写照；最后，

写王作霖，从“独特有力的书体”中，他看到了一个倾注一

生于创作、专注时无人敢近的形象，书法的力度与人的专注

在此形成共鸣。[1]这一系列人格化的阐释，让陌生的书法家

变得可亲可近，激发外国学习者探索书法的兴趣。

3 中西文化类比阐释——让书法在西方经验中建

立理解支点

从跨文化传播学的角度看，蒋彝的做法契合“文化接近

性”理论。这一判断可追溯到沃尔特·李普曼在其 1922年

出版的《公众舆论》更早的看法：“多数情况下我们并不是

先理解后定义，而是先定义后理解。置身于庞杂喧闹的外部

世界，我们一眼就能认出早已为我们定义好的自己的文化，

而我们也倾向于按照我们的文化所给定的、我们所熟悉的方

式去理解。”[6]麻争旗教授将这一过程表述得更为直接：“按

照自身的文化价值取向，带着个人的习惯和风格去读解外来

文化。” [7]蒋彝深谙此道，他不直接向西方读者灌输中国书

法的术语体系，而是在他们的经验世界中寻找“接近点”。

3.1 与西方现代艺术的类比：解释书法的抽象美

蒋彝将中国书法与当时流行的超现实主义画作进行对

比，指出二者在“抽象美”上具有相似性，即线条美。他特
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意选取古代汉字“妇”与汉斯·阿尔普的画作进行比较，说

明二者作为抽象图案看则都很迷人。这一类比不仅消解了部

分西方人对书法的“怪异感”，更将书法纳入现代艺术的话

语体系。蒋彝借此告诉读者：你们在当代艺术中苦苦追寻的

抽象之美，中国人早已在书法中体验了数千年。他说：

几百年来，中国人习惯于感受纯线条美……与一幅 20

世纪的超现实主义绘画作品相比，它们所引起的美的情感非

常相似。例如，将古代手迹中的汉字“妇”与汉斯·阿尔普

所画的一幅作品作一比较。……如果作为抽象图案来看，两

者都十分迷人。[1]

3.2 与西方舞蹈的类比：解释书法的动势与节奏

蒋彝通过亲身观赏俄国芭蕾舞，将书法的动态美与舞蹈

的韵律进行了多方面的类比。他首先从书写动作入手：毛笔

的提按转折、指腕的细微移动，如同芭蕾舞演员单脚独立、

旋转跳跃时的身体控制，两者都追求“平衡的瞬间”。特别

地，他以“震”字为例，指出该字左上角的倾斜对右下角形

成“紧张感”，其外廓“与跳踢踏舞的姿势颇为相像”，将

汉字结构的动势与舞蹈的动态张力直接挂钩。通过这些类比，

西方读者得以用熟悉的西方舞蹈去感知书法的韵律。他说：

我发现在观赏演出时获得的喜悦之情与书法引起的美

的情感十分相似。……毛笔有节奏地行笔……指腕或右肘和

右臂最细微的移动都能在笔画上得到反映。这种感觉真像观

看芭蕾舞女演员时所产生的感觉，她单脚独立，旋转，跳跃，

继而换另一只脚保持平衡。[1]

“震”字（意谓广大）的“头”倾于一侧，它的“双臂”

一边略高于另一边。左上角的这一轻微倾斜对右下角形成了

一种紧张感。结果，该字的外廓与跳踢踏舞的姿势颇为相像。[1]

3.3 与西方体育活动的类比：解释书法在生活中的地位

知道西方人对学习书法的畏难情绪，蒋彝将书法比作溜

冰、高尔夫球、网球等西方人熟悉的体育活动。他说到，书

法在中国并非高高在上的纯艺术，而是一种“有益于身体健

康的锻炼”，而众多书法家高寿便是明证。这一类比巧妙地

改变了书法的文化形象：它不再是难以企及的高深技艺，而

是一种与健康相关的活动，鼓励西方人以学习运动的态度去

尝试这门艺术。他说：

中国书法艺术的技法是如此精巧和不容易掌握……以

至西方人对试图掌握它感到信心不足。……在中国，书法如

同溜冰、高尔夫球、网球那样，被看作是一项有益于身体健

康的锻炼……我们有众多出色的书法家活到高龄，就是明显

的例证。[1]

3.4 与西方建筑的类比：解释书法的结构原理

蒋彝将书法中欹侧平衡的美学原则与西方著名的比萨

斜塔相类比。他列举“或”“退”“夕”“乃”等字，指出

它们虽看似倾斜向某一侧，但字形却必须站得稳，其重力中

心必须落在字基上正如比萨斜塔一样。通过这一类比，西方

读者得以凭借熟悉的建筑经验把握汉字结构中倾欹不可过

分的微妙尺度。他说：

“或”“退”倾斜向左边……“夕”“乃”“少”“力”

偏欲向右边。不论如何，每一个偏侧的字，字形必须站得

稳。……字的重力中心必须落在（想象的）字基上，正如比

萨斜塔一样。倾欹永远不可过分。[1]

4 结语

蒋彝这本《中国书法》，核心思路可以归结为三条：他

以视觉化阐释让书法“看得见”，以人格化阐释让书法“有

温度”，以中西文化类比阐释让书法“可理解”。他的实践

提示我们：有效的传播不是单向的知识输送，而是在对方的

文化土壤中找到可以扎根的地方。把深的内容讲得浅显，不

是降格以求，而是为陌生的事物提供一个可行的入口。八十

多年前，蒋彝在伦敦的课堂上对着众多英国人讲书法。时至

今日，他的著作仍在重印，仍在被阅读。这本身已经说明了

这套阐释策略的宝贵价值。
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